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Editor’s Note

These answers to the exercises in the first ten chapters of A.K. Warder’s Introduction to Pali (3-edition)
(Oxford: Pali Text Society, 1991) were prepared by John Kelly from March-November 2003. From
Exercise 4 onwards, Kelly has also included the references to the sutta passages in the Digha Nikaya
from which these passages were drawn, wherever they have been provided by Warder. Where
appropriate, he has corrected errors noticed in Warder’s references.

Each line in the answers below is in three parts: the original text to be translated (English or Pali, in
bold), followed by a literal translation, and concluding with a more idiomatic and fluent translation.

The sutta references follow the PTS numbering convention. For example, D.IL.85 refers to volume 2,
page 85 of the PTS Pali edition of the Digha Nikaya. The numbers that follow (e.g., xvi.1.22) refer to
the sutta, paragraph, and sub-paragraph numbers. This paragraph numbering scheme is used both in
the PTS Pali edition and in Maurice Walshe’s The Long Discourses of the Buddha (Boston: Wisdom
Publications, 1987), which facilitates comparisons between the two.
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Pali into English

tathagato bhasati
upasako pucchati

puriso evam vadati

devo amanusso hoti
evam vadami

khattiyo pakkamati
mahamatto nisidati
putto upasako passati
brahmano upasamkamati

evam vadanti

English into Pali

The man speaks

The ascetic is "thus-gone”
The Brahmin goes away
The god says so

There is a time

The son sits down

The minister is a Brahmin
The noble approaches

The god dies

You say so (sing.)

You say so (pl.)

We say so

Exercise 1 (p. 15) +

"thus-gone" / speaks
lay disciple / asks
person / thus / speaks
god / non-human / is
thus / I say

warrior / leaves
minister / sits down
son / lay disciple / sees
Brahmin / approaches

thus / they say

puriso / vadati

samano / hoti / tathagato
brahmano / pakkamati
devo / vadati / evam
hoti / samayo

putto / nisidati
mahamatto / hoti / brahmano
khattiyo / upasamkamati
devo / cavati

vadasi / evam

vadatha / evam

vadama / evam

The "thus-gone" speaks.

The lay disciple asks.

The person speaks thus.

The god is a non-human.

I say this.

The warrior leaves.

The minister sits down.

The son (who is) a lay disciple sees.
The Brahmin approaches.

They say this.

puriso vadati

samano tathagato hoti
brahmano pakkamati
devo evam vadati
samayo hoti

putto nisidati
mahamatto brahmano hoti
khattiyo upasamkamati
devo cavati

evam vadasi

evam vadatha

evam vadama



Pali into English

sugato dhammam bhasati
upasako pattam aharati
manussa bhavam icchanti
gamam gacchama
samano agacchati
tathagato sugato hoti
brahmano purise pucchati
deva cavanti

vadam vadanti

putta pabbajanti

satto titthati

samane attham pucchanti

Exercise 2 (pp. 19-20) =+

"well-gone" / doctrine / speaks

lay disciple / bowl / brings
humans / existence / wish for
to the village / we go

ascetic / comes

"thus-gone" / "well-gone" / is
Brahmin / people / asks
gods / die

statement / they speak

sons / go forth

being / stays

ascetics / meaning / they ask

The "well-gone" speaks the doctrine.
The lay disciple brings the bowl.
Humans wish for existence.

We go to the village.

The ascetic comes.

The "thus-gone" is the "well-gone".
The Brahmin asks the people.

The gods die.

They utter the statement.

The sons go forth.

The being stays.

They ask the ascetics the meaning.

English into Pali

They go to the minister
The men see the ministers

The god, who is not a human being,
approaches the "thus-gone”

You ask the philosopher about the
doctrine

We ask the philosopher who is "well-
gone”

The "thus-gone” gives up negligence

The lay disciples enter the village
he ascetics meditate
The substance remains

He reaches the top

gacchanti / mahamattam

purisa / passanti / mahamatte

devo amanusso /
upasamkamati / tathagatam

pucchasi / samanam /
dhammam

pucchama / samanam /
sugatam

tathagato / pajahati /
pamadam

upasaka / pavisanti / gamam
samana / jhayanti
kayo / titthati

phusati / aggam

mahamattam gacchanti
purisa mahamatte passanti

devo amanusso tathagatam
upasamkamati

samanam dhammam
pucchasi

samanam sugatam
pucchama

tathagato pamadam pajahati

upasaka gamam pavisanti
samana jhayanti
kayo titthati

aggam phusati



pucchama / samanam /

We ask the philosopher the meaning attham

samanam attham pucchama

He gives alms dadati (deti) / pindam pindam dadati (deti)

Exercise 3 (p. 22) »

Pali into English

the Blessed One / the doctrine /  The Blessed One teaches the

hagava ' i
bhagava dhammam deseti teaches doctrine.

rajanam varicesi the king / you deceive You deceive the king.

the Brahmin / a lay follower / he He accepts the Brahmin as a lay

updasakam brahmanam dhareti
accepts follower.

raja purise amanteti the king / the people / addresses The king addresses the people.

the Brahmin / God (Brahma) /

The Brahmin sees God (Brahma).
sees

brahmano brahmanam passati

rdja khattiyo mahamattam the king / anoble / the minister =~ The king who is a noble asks the
pucchati / asks minister.

the Brahmins / (to) the king /

brahmana rajanam vadanti The Brahmins speak to the king.

speak
puriso bharam chaddeti the man / the load / abandons The man abandons the load.
evam kathenti thus / they relate Thus do they relate.

kalam paccayam paififiapenti  time / the cause / they declare They declare time as the cause.

English into Pali

The lay disciples salute the upasaka / abhivadenti / upasaka bhagavantam
fortunate one bhagavantam abhivadenti

He binds the hands bandhati / hatthe hatthe bandhati

I experience the result patisamvedemi / vipakam vipakam patisamvedemi
The king addresses the Brahmin  raja / amanteti / brahmanam raja brahmanam amanteti
The Brahmin who is minister brahmano / mahamatto / vadati brahmano mahamatto
speaks thus to the fortunate one  / evam / bhagavantam bhagavantam evam vadati
Existence is the condition bhavo / paccayo bhavo paccayo

He remembers the meaning dhareti / attham attham dhareti

The fortunate one dresses bhagava / nivaseti bhagava nivaseti

The gods discuss the matter deva attham mantenti deva / mantenti / attham



The fortunate one asks the king
He enters the dwelling

You rebut the argument

The king takes counsel

He renounces gain

bhagava / pucchati / rajanam
pavisati / viharam

nibbethesi / vadam

raja / manteti

pajahati / labham

bhagava rajanam pucchati
viharam pavisati

vadam nibbethesi

raja manteti

labham pajahati/td

Pali into English

upasaka nisidimsu

bhutapubbam raja Disampati
nama ahosi. Renu nama

kumaro putto ahosi. Govindo
nama brahmano purohito

ahosi. Jotipalo nama manavo
putto ahosi.

Renu ca rajaputto Jotipalo ca
manavo sahaya ahesum.

atha kho Govindo brahmano
kalam akasi.

Raja Disampati paridevesi

evam tada asi

English into Pali

The Brahmin went away

The fortunate one entered the
village

The son was called Uttara

The fortunate one addressed
Ananda

I have taught the doctrine

The nobles approached the

Exercise 4 (p. 27) #

lay-followers / sat down

in the past / king / Disampati /
named / there was / Renu /
named

prince / son / was / Govinda /
named / prime minister /
Brahmin

was / Jotipala / named / young
Brahmin / son / was

Renu / and / prince / Jotipala /
and / young Brahmin / friends /
were

then / indeed / Govinda / the
Brahmin / time made (died)

king / Disampati / grieved

thus / then / it was

brahmano / pakkami

bhagava / pavisi / gamam
putto / ahosi / nama / Uttaro
bhagava / amantesi / Anandam

desesim / dhammam

khattiya / upasamkamimsu /

The lay-followers sat down
[D.I1.85 - xvi.1.22]

At one time there was a king
named Disampati. The prince
named

Renu was his son. The prime
minister was a Brahmin named

Govinda. The young Brahmin
named Jotipala was his son.

Prince Renu and the young
Brahmin Jotipala were friends.

Then Govinda the Brahmin died.

King Disampati grieved.
[D.I1.230-231 - xix.29]

This is how it was. [D.1.143 -
v.21]

brahmano pakkami
bhagava gamam pavisi
Uttaro nama putto ahosi
bhagava Anandam amantesi

dhammam desesim

khattiya rajaputtam



prince
I spoke thus

The prince went forth

rajaputtam
abhasim / evam

rajaputto / pabbaji

upasamkamimsu
evam abhasim

rajaputto pabbaji

Pali into English
Renu rajaputto rajanam
Disampati.m etad avoca.

Ma kho tvam deva
paridevesi.

Atthi deva Jotipalo nama
manavo putto ti.

Atha kho raja Disampati
purisam amantesi.

Aham ime dhamme desesim

raja khattiyo tam purisam
etad avoca

ma samanam upasamkami

aham purohito brahmano
ahosim

aham asmi brahma issaro

idam avoca bhagava

te rajaputtam avocum

ma saddam akattha

so nirodham phusati

samana amha

na tam deva vaficemi

eso maharaja bhagava

Exercise 5 (p. 33) +

Renu / prince / king / Disampati
/ this / said

do not / indeed / you / lord /
you grieve

there is / lord / Jotipala / named
/ young Brahmin / son / (end-
quote)

then / indeed / King / Disampati
/ aman / summoned

I / these / doctrines / preached

king / noble / that / man / thus /

spoke

do not / recluse / approach

I / prime minister / Brahmin
/was

Iam / God / lord

thus / spoke / Blessed One

they / prince / spoke

do not / noise / make

he / Nirvana / attains

recluses / we are

not / you / lord / I deceive

this / great king / Blessed One

Prince Renu said this to King
Disampati:

"Do not grieve, lord".

There is, lord, a young Brahmin
named Jotipala who is his son".

Then King Disampati summoned
a man. [D.I1.231 - xix.29-30]

I preached these doctrines.
[D.IL75 - xvi.1.5]

The king who was a noble spoke
thus to that man. [D.II1.65 -
xxvi.10]

Do not approach the recluse.
[D.1.129 - v.6]

I was the Brahmin who was
prime minister. [D.1.143 - v.21]

I am the lord God. [D.I.18 -i.2.5]

Thus spoke the Blessed One.
[D.I1.252 - xix.62]

They spoke to the prince.
[D.I1.233 - xix.33]

Don’t make a noise. [D.1.179 -
ix.4]

He attains Nirvana. [D.1.185 -
ix.20]

We are recluses. [D.II1.84 -
Xxvii.9]

I do not deceive you, lord. [D.1.50
-ii.10]

Your majesty, this is the Blessed



mayam bhagavantam
upasamkamimha

atthi kayo

upeti pi apeti pi

evam etam brahmana

English into Pali

The wanderer said this to the
fortunate one

Those wanderers were silent

I teach the doctrine
I am a Brahmin

This king is a human being, I too
am a human being

I love her

Don’t go in (sing.)
We said to that fortunate one

Don’t grieve (plur.)
He goes forth (use pronoun)

Then (add kho) Mahagovinda the
Brahmin towards those nobles
approached that way

He said this to those nobles
They ask me the meaning
He said this to us

She said this to me

I teach this doctrine

This is cessation (use idam)

You are (emphatically) Brahmins,
O Vasetthas

we / Blessed One / approached
body / there is

he comes / and / he goes / and

thus / that / Brahmin

One. [D.L50 - ii.11]

We approached the Blessed One.
[D.I1.288 - xxi.2.10]

There is a body. [D.I1.292 - xxii.2]

He comes and goes. [D.1.180 -
ix.6]

That is so, Brahmin. [D.1.124 -
iv.22]

paribbajako / avoca / etad /
bhagavantam

te / parabbajaka / ahesum /
tunhi

aham / desemi / dhammam
aham / asmi / brahmano

ayam / raja / manusso / aham /
pi / manusso

aham / kamemi / tam
ma / pavisi

mayam / avocumha / tam /
bhagavantam

ma / paridevittha
so / pabbajati

atha kho / Mahagovindo /
brahmano / yena / te / khattiya
/ upasamkami / tena

so / avoca / etad / te / khattiye
te / pucchanti / mam / attham
so / avoca / etad / amhe

sa / avoca / etad / mam
desemi / imam / dhammam
ayam / nirodho

tumhe / kho attha / brahmana /
Vasettha

paribbajako bhagavantam
etad avoca

te parabbajaka tunhi ahesum

aham dhammam desemi
aham brahmano asmi

ayam raja manusso, aham pi
manusso

aham tam kamemi
ma pavisi

mayam tam bhagavantam
avocumha

ma paridevittha
so pabbajati

atha kho Mahagovindo
brahmano yena te khattiya
tena upasamkami

so te khattiye etad avoca
te mam attham pucchanti
so amhe etad avoca

sa mam etad avoca

imam dhammam desemi
ayam nirodho

tumhe kho attha Vasettha
brahmana

Exercise 6 (p. 38) +



Pali into English

ehi toam purisa. yena Jotipilo go / you / man / towards / Jotipala You must go, my man.

manave ten’ upasamkama. / young Brahmin / that way / Approach the young Brahmin
approach Jotipala.
Jotipalam manavam evam Jotipala / young Brahmin / this / Say this to the young Brahmin
vadehi ... evam deva ti ... say ... / yes / lord / (end-quote) ...  Jotipala ... "Yes, lord" ...
so puriso Jotipalam manavam this / man / Jotipala / young This man spoke thus to the
etad avoca: Brahmin / thus / spoke young Brahmin Jotipala:
bhavam atthu bhavantam good fortune / may it be / his May good fortune be up on
. - . . his honor the young Brahmin
Jotipalam manavam. honor / Jotipala / young Brahmin .
Jotipala.
rdaja Disampati bhavanatam ki Di \ / hish . . i calls his h
Jotipalam manavam ing / Disampati / his honor / King Disampati calls his honor
: ’ ’ Jotipala / young Brahmin / calls the young Brahmin Jotipala".

amanteti ...

Jotipala / young Brahmin / towards

/ King / Disampati / that way / The young Brahmin Jotipala

approached King Disampati.

Jotipalo manavo yena raja
Disampati ten” upasamkami.

approached
Jotipalam manavam raja Jotipala / young Brahmin / King /  King Disampati said this to the
Disampati etad avoca. Disampati / this / said young Brahmin Jotipala:

Anusdasatu bhavam Jotipalo may he advise / his honor / Jotipala "May his honor the young

manavo ... / young Brahmin Brahmin Jotipala advise". ...
te atthe anusasati. on those / issues / he advises Elje.Ié;?:;i?fgzo?x’;};%sg_;slﬁues.
gaccha tvam Ananda go / you / Ananda E{SIIJIT(;TE ii)],l .?Ig]anda.
idam hara this / take Take this. [D.1.67 - ii.54]

etu bhagava may he come / Blessed One 1[\]/;&11}’ f;l; _Bil)i;ed One come.
ZZZZ;Z;?“’FO Gotamo this / recluse / Gotama / comes ch?ri;egh[l]fs)el(i%a—n:jﬁ
nibbethehi sace pahosi explain / if / you can Explain this if you can.

[D.II.117 - xxix.1]

may he preach / doctrine / Blessed = May the Fortunate One preach

desetu sugato dhammar One the doctrine. [D.I1.38 - xiv.3.6]

"Drink, eat". [cf.D.I1.147 -

pivattha khadatha ti drink / eat xvi.5.19,170 - xvii.1.3]

. o . Go forward, your majesty.
abhikkama maharaja go forward / your majesty [D.150 - ii.10]
thiipam karonti monument / they make They make a monument.

[D.I1.142 - xvi.5.11]

etha tumhe go / you You must go. [D.1.211 - xi.1]



English into Pali

Let the fortunate one sit down
Bring that!

That man must come

Let the Brahmin not trouble

He makes an opportunity
The king said this: "We must go”

I do not say this world doesn’t

bhagava / nisidatu
ahara / idam

so / puriso / etu
brahmano / titthatu
karoti / okdasam

raja / avoca / etad / mayam /
gacchama / ti

na / vadami / ayam / loko / n’

nisidatu bhagava
idam ahara

etu so puriso
titthatu brahmano
okasam karoti

raja etad avoca: mayam
gacchama ti

na n’atthi ayam loko ti

exist

Give that up!

Let not the honorable Govinda go

forth
Study! (plur.)

Ask the fortunate one (about) this

subject matter

This conch makes a noise

/ atthi / ti

tam / pajaha

pabbaiji

sajjhayam / karotha

et.am / attham

saddam

ma / bhavam / Govindo /

pucchatha / bhagavantam /

ayam / sa"nkho / karoti /

vadami

tam pajaha
ma bhavam Govindo pabbaji

sajjhayam karotha

et.am attham bhagavantam
pucchatha

ayam sa'nkho saddam karoti

Pali into English

imind mayam nimmita

mayam brahmuna
nimmita

desito Ananda maya
dhammo

imind tvam purisa
dhanena jivahi

vimutto tathagato

te ca me evam puttha
ama ti vadanti

idam dasanam
paiifiattam

ete manussa geham
pavisanti

Exercise 7 (p. 43) +

by him / we / created
we / by Brahma / created

preached / Ananda / by me /
doctrine

by this / you / man / wealth / live

freed / Tathagata

they / and / by me / thus / asked
/ yes / (end-quote) / they say

this / seat / prepared

these / men / house / entered

We are created by him. [D.I.18 - 1.2.5]

We have been created by Brahma.
[D.I18 -1.2.5]

Ananda, the doctrine has been
preached by me. [D.I1.100 - xvi.2.25]

Live on this wealth, my man. [D.III.66 -
xxvi.11]

The Tathagata has been freed. [D.1.29 -
i.2.34]

And having been asked thus by me,
they say "Yes". [cf.D.IIL.28 - xxiv.2.14]

This seat has been prepared. [D.II1.39 -
xxv.7]

These men entered the house. [D.1.83 -
11.96]



niggahito 'si
kilanto 'smi

danam detha

English into Pali

They experience happiness

The doctrine has been
declared by me

The wanderer is (hoti)
contented

Death is misery

I have heard this

I did the work

He gives a donation

The body is tired

refuted / you are
tired / I am

alms / give

te / patisamvedenti /
sukham

dhammo / pafifatto /
maya

paribbajiko / hoti /
santuttho

maranam / dukkham

me / sutam / evam

me / katam / kammam

deti / danam

kayo / kilanto

You are refuted. [D.II1.117 - xxix.1]
I am tired. [~D.I1.128 - xvi.4.22]

Give alms. [D.I1.357 - xxiii.33]

te sukham patisamvedenti [cf.D.1.75 -
ii.79]

maya dhammo paffatto [D.I1.154 -
xvi.6.1]

paribbajiko santuttho hoti [cf.D.1.71 - ii.66]

maranam dukkham [D.I1.305 - xxii.18]

evam me sutam [D.I1.127 (not 1.128 as per

book) - v.1]

kammam me katam [D.II1.257 -
xxxiii.3.1(v)]

danam deti [D.II1.258 - xxxiii.3.1(vi)]
kayo kilanto [D.II1.255 - xxxiii.3.1(iv)]

Pali into English

aham tena samayena raja
Mahasudassano ahosim

danena n’atthi puiifiam

te’ham upasamkamitva
evam vadami

mam abhivadetva pakkami
disvd evam avocumha
dittha bho satta jivasi

jayam veram pasavati

brahmano brahmuna manteti

Exercise 8 (p. 50) »

I / at that time / king /
Mahasudassana / was

by giving / there is not / merit

them / having approached /

thus / I say

me / having bid farewell / he

left

having seen / thus / we said

excellent / honorable / beings /

you live

victory / enmity / generates

Brahmin / God / consults

At that time I was the king
Mahasudassana. [D.I1.196 -
xvii.2.14]

ii.17]

Having approached them, I said
thus. [D.II1.28 - xxiv.2.14]

He bade me farewell and left. [cf.
D.1.222 - xi.84]
40 - xxv.7]

alive! [D.II1.73 - xxvi.21]

- xxxi.11]

The Brahmin consults God. [D.I1.237

There is no merit in giving. [D.1.53 -

After seeing we said thus. [D.II1.39-

Excellent, honorable beings, you're

Victory generates enmity. [D.II1.183



evam bho ti
handa vata bho gacchama
kalam karonto avoca

rdaja samano idam labhati

jhanam jhayati
mayam bhagavantam

saranam gacchama,
dhammaii ca

jivitam demi

English into Pali

They enter by this gate

The king, having greeted the
fortunate one, sat down

Having approached (and)
greeted the fortunate one, they
sat down

Having approached them I ask
these questions

Having dressed, taking a bowl
I entered the village

Gentlemen! Do not say thus

The honorable Jotipala went
forth

(As he is) going he sees
I do not take counsel with God
He entered the house

He gives a drink

I do not get food

thus / sir

well / indeed / sir / we are
going
time / making[1] / he said

king / being / this / he receives

absorption / he meditates

we / (to) Blessed One / (as)
refuge / we go / (to) Dhamma
/ and

life / I give

[1] kalam karonto = dying

pavisanti / imina / dvarena

raja / abhivadetva /
bhagavantam / nisidi

upasamkamitva / abhivadetva

/ bhagavantam / nisidimsu

upasamkamitva / te /
pucchami / ime / pafihe

nivasetva / adaya / pattam /
aham / pavisim / gamam

bhonto / ma / avocuttha /
evam

bhavam / Jotipalo / pabbaji

gaccham / passati

aham / na / mantemi /
brahmuna

pavisi / geham

deti / panam

aham / na / labhami /

- xix.39]
"Yes, sir." [D.1.236 - xiii.7]

Well indeed, sir, we are going.
[D.III.16 - xxiv.1.19]

Dying, he said. [D.III.181 - xxxi.2]

Being a king he receives this.
[D.II1.146 - xxx.1.5]

He meditates on this absorption.
[D.I1.238 - xix.41]

We go to the Blessed One for refuge,
and to the Dhamma. [D.I1.43 -
xiv.3.16]

I give life. [D.1.148 - v.28]

imina dvarena pavisanti [D.I1.83 -
xvi.1.17]

raja bhagavantam abhivadetva
nisidi [D.1.50-1 - ii.11]

bhagavantam upasamkamitva
abhivadetva nisidimsu [D.I1.84 -
xvi.1.18]

te upasamkamitva ime pafihe
pucchami [D.xxi.2.7]

aham nivasetva pattam adaya
gamam pavisim [D.IIL.6 - xxiv.1.7]

ma bhonto evam avocuttha [D.1.122
-iv.19]

bhavam Jotipalo pabbaji [D.I1.249 -
xix.58]

gaccham passati [cf. D.II1.126-7
(passam passati) - xxxix.16]

na’ham brahmuna mantemi
[D.I1.237 - xix.39]

yena geham tena pavisi [cf. D.IL.85 -
xvi.1.22]

panam deti [cf.D.II1.258 (danam deti)
- Xxxiii.3.4]

n” aham bhojanam labhami



He sees the garment

He is (hoti) satisfied with the

resting place

Living beings experience
unhappiness

The lay disciples come to the

place

bhojanam
passati / vattham

so / hoti / santuttho /
senasanena

bhaita / patisamvedenti /
dukkham

upasaka / (tena)
upasamkamanti / yena /

[cf.D.II1.255-6 - xxxiii.3.1(iv)]

vattham passati [cf. D.I1.110 -
xvi.3.25]

so sendsanena santuttho hoti
[D.II1.225 - xxxiii.1.11(ix)]

bhaita dukkham patisamvedenti
[D.1.53 - 1i.20]

upasaka yena padeso tena
upasamkamanti [cf. D.I1.84, 87, 198]

padeso
Exercise 9 (p. 53) +
Pali into English
kaya hayanti bodies / are abandoned Bodies are abandoned. [D.I1.221 -

ayam kho sa brahmana
paiiiia

esda tanha pahiyati

bhojanam diyati

saccam Nigrodha bhasita
te esd vaca (interrogative)

saccam bhante bhasita me
esa vaca (affirmative
reply)

idam vuccati cittan ti va
vififianan ti va

ta devata mam etad
avocum

atthi kho bho Manika
nama vijja

saiifid ca vedand ca
niruddha honti

Sujata nama bhante
upasika kalakata

evam pi kho Sunakkhatto
maya vuccamano
apakkami

this / indeed / that / Brahmin /
wisdom

this / craving / is abandoned

food / is given

is it true / Nigrodha / uttered /
by you / this / speech

it is true / lord / uttered / by
me / this / speech

this / is called / mind / (end-
quote) / consciousness / (end-
quote) / or

this / deity / me / thus / said

there is / indeed / sir / Manika
/ called / science

perceptions / and / sensations
/ and / ceased / they are

Sujata / named / Venerable sir
/ lay devotee (female) / died

thus / and / indeed /
Sunakkhatta / by me / being
said / withdrew

xix.2]

Indeed, Brahmin, this is that wisdom.
[D.1.124 - iv.23]

This craving is abandoned. [D.I1.310 -
xxii.20]

Food is given. [D.I1.354 - xxiii.32]

Is it true, Nigrodha, that this speech
was uttered by you? [D.IIL.53 - xxv.21]

It is true, lord, this speech was uttered
by me. [D.II1.54 - xxv.21]

This is called "mind" or
"consciousness". [D.I1.21 - 1.2.13]

This deity said this to me. [D.IL51 -
xiv.3.30]

Indeed, sir, there is a science called
"Manika". [D.[.214 - xi.7]

Perceptions and sensations are ceased.
[D.IIL.266 - xxxiii.3.2(vi)]

Venerable sir, the lay devotee Sujata
has died. [D.I1.92 (not I1.93 as per
book) - xvi.2.6]

And so Sunakkhatta, at my words,
withdrew. [D.IIL6 - xxiv.1.6]



The wanderer Gotama comes to this
assembly. [cf. D.I.179 - ix.4, and
D.IIL.38 - xxv.5]

wanderer / Gotama / (to) this /
assembly / comes

samano Gotamo imam
parisam agacchati

English into Pali

These phenomena are

abandoned ete / dhamma / pahiyanti

ete dhamma pahiyanti [D.1.195 - ix.40]

aja hafifianti [D.I1.352 (ajelaka hafifianti) -

Goats are killed aja / hanfanti
xxiii.31]

The Brahmin is seen brahmano / dissati brahmano dissati [cf.D.II1.81 - xxvii.4

Ignorance is given up avijja / pahiyati avijja pahiyati [D.I1.215 - xviii.25]

He is called an ascetic  so / vuccati / samano (ti) so vuccati samano ti [D.1.167 - viii.15]

idam vuccati dukkham ti [D.I1.307 -

idam / vuccati / dukkham (ti) xxii. 18]

This is called misery

adaya / malam / (tena)
upasamkamimsu / yena / sala

Taking a garland they
went to the hall

malam adaya yena sala ten’
upasamkamimsu [cf. D.I1.265 -xxi.1.4]

Pali into English

na ciram tathagatassa
parinibbanam bhavissati

imassa jayo bhavissati
brahmana brahmuno putta
dukkhass’ antam karissanti
aropito te vado

ayam imassa bhasitassa attho
ma me purato atthasi

so mam paiihena, aham
veyyakaranena sobhissami

tena kho pana samayena
Anando bhagavato pitthito

Exercise 10 (p. 59) #

not / a long time / of the
Tathagata / the passing away /
will be

for this one / victory / there will
be

Brahmins / of god / sons

of suffering / end / they will
make

disproved / of you / the
statement

this / of this / speech / the
meaning

do not / of me / in front / stand
he / me / by the question / I /
with an explanation / I will make

clear

at that / indeed / then / time /

The passing away of the
Tathagata will not be long.
[D.I1.114 - xvi.3.37]

There will be victory for this
one. [D.I.10 - 1.1.23]

The Brahmins are sons of god.
[D.IIL.81 - xxvii.3]

They will make an end of
suffering. [D.1.54 - ii.20]

Your statement has been
disproved. [D.1.8 -1.1.18]

This is the meaning of this
speech. [D.1.137 - v.13]

Do not stand in front of me.
[D.I1.139 - xvi.5.4]

By him questioning me, and
my explaining, I will make it
clear. [D.I.105 - iii.2.10]

Then at that time Ananda was



thito hoti bhagavantam Ananda / the Blessed One /
vijamano behind / standing / is / the

Blessed One / fanning

standing behind the Blessed
One fanning him. [D.IL.73 -
xvi.1.4]

But on my doing this action the

kammam kho_pana. me action / indeed / then / . of me / body will tire. [D.IT1.255 -
karontassa kayo kilamissati of doing / the body / will tire .
xxxiii.3.1.(iv)]
tassa ratanani bhavanti his / gems / they are T.h ey are his gems. [D.I1.16 -
xiv.1.31]
English into Pali

imesam / manussanam /

These people will have sons bhavissanti / putta

I am his slave aham / ambhi / tassa / daso

There will be danger bhavissati / bhayam

He will teach the doctrine  desissati / dhammam

I will be an ascetic bhavissami / samano

The Brahmin has a son brahmanassa / atthi / putto

They wrap the king’s body  vethenti / rafifio / sariram /
in a garment vatthena

This is the pagoda of that ~ ayam / hoti / th@ipo / imassa /

fortunate one bhagavato
We deserve a share of the mayam / arahama / bhagam /
relics of the fortunate one sariranam / bhagavato

imesam manussanam putta
bhavissanti [D.II1.71 - xxvi.19]

aham tassa daso amhi [D.I1.60 - ii.35]
bhayam bhavissati [D.1.69 - ii.60]

dhammam desessati (desissati)
[D.IIL.76 - xxvi.25]

samano bhavissami [D.II1.95 -
XXVii.26]

atthi brahmanassa putto [D.I1.231 -
Xix.29]

rafino sariram vatthena vethenti
[D.IL.141 - xvi.5.11]

ayam imassa bhagavato thtipo hoti
[~D.I1.142 - xvi.5.11]

mayam bhagavato sariranam bhagam
arahama [D.I1.164-165.xvi.6.24]
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